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ABSTRACT

The article deals with the issue of sea image reproduction in English poetic
translations of Ukrainian poetry. Based on the comparative analysis of parallel texts, the
study reveals linguistic and stylistic forms of sea image, its meanings and functions,
elucidates the translation techniques used for reproducing marine images, defines
translation transformations. Literary approach is applied in order to describe the author’s
poetic manner and its transfer into translation, artistic expressive and figurative means in
the image structure and their reflection in poetic translation. Cultural approach in the
translation study of recreating the sea image in poetic translation allows to define the role of
the sea as the symbol of the country and to compare its value in the field of experience of
source and target cultures, to explain peculiarities of its artistic embodiment in poetic
translation as well as correlation of ethno-cultural realia and symbol. The offered theme is
researched insufficiently in translation studies and it features originality. The sea image in
source texts and their translations has both ethno-cultural and universal characteristics. The
ethno-cultural peculiarity of the sea image is in its ability to be the symbol of homeland, the
symbol of state and its borders, the venue of historic events. The sea image acquires some
exotic features in reproducing its ethno-cultural specifics as the result of value element loss,
narrowing associative sphere, lowering perception level. Universal aesthetic features of
marine images include the characters of ancient mythology and world literature, the feature
to be the background for lyric experiences, the venue of actions and dramatic events; to be
used in the form of comparison, epithet, metaphor on the micro-image level and macro-
image level as well. The most common translation techniques are calque, paraphrase,
contextual interpretation, stylistic analogy. Transformations include partial lowering of
emotional expression and partial reduction of ethno-cultural specifics, unfolding micro-
image patterns aimed at content explication. The balance of ethno-cultural and universal
components of the sea image reproduction in English translations of Ukrainian poetry
contributes to the harmony of source and target cultures’ world pictures in the aspect of
artistic cross-cultural communication.
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Y KUTTI KOXHOI MIOOMHU MOpe, HaneBHe, BUKIIMKAE NepeBaXXHO
NPUEMHI acouiaLii, NoB’aA3aHi 3 AUTMHCTBOM, BiAMNOYMHKOM, MOAOPOXaMM,
posgaramu. Komu nparHemMo ysBUTM MPEKPACHUNA, 3aTULIHUIA KyTOYOK
nnaHeTtn, e xoTinoca 6 Ha SKMIACb Yac ONUHUTWCS, TO HaW4vacTilwe B ysBi
BMHWKAE MarnbOBHMYE MOpPCbKe y3bepexoks. XyaoxHin obpas aaHoro ob’ekta
BaraTorpaHHuiA, rMUOWHHWIA | HEOCSXKHUIM, AK came Mope. BoHO 3aBxau
npvBabnioBano nNoeTiB CBOEK BENUYYI0, KPacolo i CUIoK CTuxii. YkpaiHa €
MOPCBLKOIO KpaiHOW i, BiAMOBIAHO, acouiaTvBHe none obpasy Mops B
YKpaiHCbKiN NipyLi OBONI LUMPOKE 1 Pi3HOMaHITHe.

O6pa3s sk 06’ekT nepeknago3HaBYMX CTyAil Yac Big vacy nepebysaB
y nori 30py HaykoBLiB. 30KpeMa, BU3HAYEHO MOHATTHA CIOBECHOro obpasy,
3anponoHOBaHO METOAMKY WOro 3iCTaBHOrO aHanisy, BUSIBIIEHO BuUAuM
MikpoobpasHux TpaHcgopmadin. 3rigHo 3 P. 3opiByak, crioBecHuii obpas €
CUHTarMaTu4yHe i KOHTEKCTHE YTBOPEHHS, WO (PYHKLIOHYE B CYKYMHOCTI YCiX
MNOro CMUCAIB i KOHOTAUiN (IHFEPEHTHUX i KOrepPeHTHUX) SK eamHa LiniCHICTb
(BopiBuak, 1987: 12). CnoBecHi obpa3n abo Mikpoobpasn — Le CKNnagHuKu
MOETUYHOrO TEKCTY, L0 CYMOK CBOiX NepndpacTUHHNX 3HayYeHb hopmyoThb
Makpoobpas, obpa3 piBHsI BipLIOBOro TekcTy. JliHrBoCcTMNiCTUYHI npobnemu
BIATBOPEHHA MOETUYHOro TEKCTy 3yMOBMIOKWTbL [ABa Tunu obpasis:
aBTOCEMaHTUYHI, CMUCOTBOPYI 00pasHi MOBHI ognHMLI, TOBTO Mikpoobpasn
abo cnosecHi obpasun, Ta CMHCEMaHTU4YHIi — HOPMOTBOPYI, B OCHOBI SIKMX
KOMMO3ULiMHI, PUTMIKO-IHTOHaUiNHI Ta eBOHIYHI 0coBnNMBOCTI opraHisauii
noeTn4YHOro MoBrneHHs (YepegHuderko, 1980: 7).

JliHrBOKOrHITMBHE  PO3yMiHHA  crnoBecHoro  obpady i 1oro
YHKLiOHYBaHHA B MOETUYHOMY TeKkCTi nepepbadvae poarnsg obpasy sk
kaTeropii cBigomocTi, BepbanizoBaHOro 3HaHHsi, 06’'€KTMBOBAHOIrO B TEKCTI
(Benexosa, 2001: 18). B ocTaHHi gecaTuniTTss B nepeknago3HaBcTBi HabyB
MOLUMPEHHS  KYNbTYpPONOFYHWA HanpsMm, [e yBary 30CEepekeHo Ha
0co6NMBOCTAX  BiATBOPEHHS  iHWIOCTI,  €THOKYNbTYpPHUX  LiHHOCTEWN,
HauioHanbHOT igeHTnyHocTI (Bermann, 2014; Buden, 2009). ETHOKynbTypHa
3YMOBIIEHICTb NipUKM O03BONSE Jocniantv obpas Hapoay i LiHHOCTEN Moro
KyNbTYpU B KOHTEKCTi MOETUYHOTO Nepeknaay.

3 ornagy Ha BuULLe BUKNageHe, 3a3HauyMMmo, Wo obpas y nepeknagax
noesii po3rnagaeTbCca NepeBaXxHO, SK BaXKMBUA CTPYKTYPHUN KOMMOHEHT
XyOOXHBOrO  TEKCTY, MMUCTeubke sBulle, 06’ekTMBaLis  XyAOXHbLOro
CBiTOCMpUIAMaHHA aBTopa W YyBara 30CeEpedXyeTbCs Ha 0cobnmMBOCTAX
BiATBOpeHHs 06pa3y opwuriHany noeTtoM-nepeknagadeM. OpHak, BnacHe
obpa3 Mopsi € MOKM Lo Mano AOCAIAKEHUM Yy MOETUYHOMY nepeknagi
B3arani i B nepeknagax ykpaiHCbKoi nipvku 3okpema. MeToto uiei posBigkmu €
Jocnigntn ocobnuBoCTi BiATBOPEHHS 06pa3dy Mops TBOPIB BiTYM3HAHOI Moesii
B IX @aHIMOMOBHOMY BMKOHAHHI. [Ins OCATHEHHs] METM MAEMO BMKOHATU TaKi
3aBAaHHSA: 3icTaBUTH 306paxkeHHs i OyHKUii 0bpady Mopsa B nepLuioTBOpax i
X @aHrMOMOBHUX BEpPCisiX; NOPIBHATY LiHHICTb 306paxyBaHoro o6’ekta B MOBI
i KynbTypi opuriHany Ta B MOBi i KynbTypi nepeknagy; BUSIBUTK
nepeknagaubki TpaHcgopmallii.

Metogn Ta wMeToamMkum pocnimkeHHA. OCHOBHMM  METOAOoM
OOCNIMKEHHS € Nepeknafo3HaByui aHarni3 napanenbHUX TEKCTIB, Lo BKIOYae
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BUSIBIMEHHS | MOPIBHSAHHS NIHMBOCTUMICTUYHMX (hOpPM 300parkeHHst o6pa3sy mMopsi
Ta BUW3HAYEHHS N MOSCHEHHS BWMKOPUCTaHWX nepeknagaubkux 3acobis npwu
BiATBOPEHHI MapUHICTUYHMX 0OpasiB B aHIMOMOBHMX Nepeknagax YKpaiHCbKOl
noesii. 3agns onucy 0OcobnuMBOCTEW  aBTOPCHKOrO  CTUMIO,  XyAOXHIX
BUpaxanbHUX i 300paxanbHux 3acobiB y CTpykTypi obpady Ta iXHbOro
BifOOpaXeHHs B NOETUYHOMY Nnepeknagi 3anyvaemo nitepaTtypo3HaBymn nigxia.
3acTocyBaHHs1 KyrnbTypPOSONiYHOro NiAXoAy Aa€e 3MOry 3iCTaBUTU LiHHICTb 06’ekTa
DOCTNIMKEHHS B KOHTEKCTI BUXIGHOI i LiNbOBOI KynbTyp Ta NOSICHATM 0COBNUBOCTI
noro obpasHoro BTINIEHHSA B MOETUYHOMY Mepeknagi, 3'acyBaTi 3Ha4YeHHs Mops
SK CMMBOIY, OBr'pyHTYBaTK CMiBBIAHOLLEHHS €THOKYNbTYPHOI pearii i cumBony B
XYAOXHBbOMY nepeknagi.

PesynbTatn Ta auckycii. barata n pisHobGapBHa acouiaTMBHICTb
ob6pasy, wo H6epe noyatok y HapooHOMOETUYHIN Tpaawuuii, 36epiraeTbcsa B
KOMEKTUBHIA CBIiQOMOCTI i 3HaxoAuTb BiAOOpakeHHst B MipUYHUX TBOpax
MUWHYNOro i cyyacHocTi. Mope € CMMBONOM YKpPaiHCbKOI €THOKYNbTYpW, L0
Mae Taki TNyMayeHHs: YacTUHa OkeaHy — BervKU BOAHWIA MPOCTIP 3 ripKo-
COMOHOK BOAO, OiNbLU-MEHL 03Ha4YeHMIN CyXOA4O0NIOM; 3araribHOMACHKUI
CMMBOJT XWUTTS 3 NOrO rPIXOBHMMM MpUcTpacTamu i Bypsamm; cumson cmepTi,
NOTOMBIYHOrO CBITY; CUMBOM BEMUKOI, Yacom HenepebopHOi BiACTaHi
(>KamBopoHok, 2006: 376).

Y “3anosiTi” Tapaca LeByeHka obpa3 Mopsi € CUMBOSIOM KpaiHu i ii
KOPZAOHIB, @ TaKOX CUMBOJTIYHUM MiCLEM OYMLLEHHS Bi BOPOXOI HEUUCTI: 5K
rnioHece 3 YkpaiHu //'Y cuHee mope // Kpoe sopoxy... — When from Ukraine
the Dnieper bears // Into the deep blue sea // the blood of foes... (LLleBuyeHko,
1989: 308-311). lpu BiaTBOpeHHi uMX psakiB nepeknagad [hkoH Bip
3acTocyBaB THyMadeHHs1 3 KOHTEKCTY, BXMBLUM reorpadiyHy peanito the
Dnieper, ska Ansg YykpaiHCbKOro 4vtada € O[HUM i3 CMMBOMIB WMOro
6aTbKIBLLUMHW; HAPOOHO-MOETUYHWUIA ENiTET CUHEE MOPE 3a3HaB PO3rOPTaHHS
B nepeknagi BXuBaHHAM rekceMu deep — rnmmboke; iHBEPTOBAHE XYOOXHE
03Ha4YeHHs KpO8 80POXY BIATBOPEHO 3 BXMBaHHAM MoeTuyHoro crnosa foes.
3acTocoBaHi 3acobu cnpusTe nepegadi ypoumcToro M BogHo4ac rHiBHOro
HacCTpOI NepLLOTBOPY.

Y cyyacHin ykpaiHcbki noesii A3oBcbke Ta YopHe MOpsi — TO CUMBOMU
6aTbkiBLUMHK. Tak, npumipom, y fApa CnaByTuya, ypomkeHus XepCOHCLKOro
Kpato, MOpe acoLjiloe came 3 PiAHOK AOMIBKOK, 3 OATBLKIBLLMHOD, 33 SKOK CyMye
cepue noeta B emirpauii: llonie poanusu ma suxpacmi KneHu, / Ta wnsx 6o
mopsi moHe 8 GarnuHi... (Cnasytud, 1994: 15) — The fields of harvest, floods of
maples waving, // The Black Sea road lost in infinity! (Slavutych, 1959: 15).
HaBepeHi Bulle psgkv OatoTb 300pakeHHst YKpaiHCbKOrO nemnsaxy, B SKOMY
o6pa3n npupoau BigTBOpeHi nepudpadyBaHHaM: rosig posnusu — the tides of
harvest (notokn HuBu); euxpacmi kneHu — floods of maples waving (xBuni
KneHiB, WO konueatloTbes). Jlekcema mope TpaHcchopmyBanacs B the Black Sea
3 METOH JTOKasnbHOI BiAHECEHOCTI reorpadpiyHoi peanii i KOHKpeTusauii 3mMicTy.
Woro nipnuHuii repoii Ha okeaHcLKoMy nobepexoki 3-Had COCOH Yye PidHU Wym
moriori, // A 3HU3Y — rreckim YopHOMOPCLKUX X8usb (Slavutych, 1960: 40) — He
hears the Black Sea pound the shores below him, // Above, the wind-swept
poplars of Ukraine (Slavutych, 1959: 51). MikpooGpa3 mopsi B Apyromy npuknagi
BiATBOPEHO nepudpasyBaHHsM, A€ MMECKT XBUMb MepedatTb acouiaTUBHO
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CMOpigHEHI | KOHTEKCTyanbHO y3romkeHi doopmu, a came: pound the shores —
outuncs ob beper.

IHWi obpa3n, Wo matoTb NOrYHUIA Ta Fino-rinepoHIMIiYHUIA 3B'A30K 3
MOpEeM, BKMOYaTb OKeaH, XBWAli, OCTpiB, kopabenb, BiTpuna, YOBEH Ta iH.
Hanpwknag, B ogHomy 3 BipwiB Bacuns CumoHeHka nipuyHUiA repon
nopisHioe cebe 3 PobiH3oHom Kpyso: Yacmo s camommHit, Hibu Kpy3so, I/
Buansidaro 3-3a 0bpito kopabnis. // | dymka be3nopadHo epysHe // B knetkim
6azosuHHi cnig. — Like Crusoe, I'm often alone and thinking — // Searching
for ships where the sky meets the earth, // And suddenly find my thoughts
are sinking // In a bottomless pool of words (Symonenko, 1975: 42-43).

Xy#oxHst pedrekcia OylWeBHOro CcTaHy 3AilCHI0ETbCA 3acobom
niTepatypHoi ant3ii go o6pa3y Pob6iH3oHa Kpy3o, sk Buctynae
yHiBepcarnbHUM cumBofioM camoTHocTi. Obpa3 mops, Lo BUHUKaE B ysBi,
MOCWINIOE EKCMpPEeCilo CaMOTHOCTI, Big4al i ApamatuaMy nepexvBaHHda. Y
cloxeTi TBOpy Mope GeaniogHe, 6eskpae, xornoaHe. Vloro sBennuy nepenae
CUIy nepexvBaHHs, NOro HENPUBITHICTb — BIACYTHICTb APY3iB i 0AHOAYMUIB Y
HeCnpuATIMBOMY COLliyMi.

[MpocTopoBMIA KOMMOHEHT 3-3a 06pit0 PO3ropTaeTbCs OMNMCOBUM
nepudpasom where the sky meets the earth (ge Hebo cTpivaeTbca 3
3emnero). YnogibHeHn [0 XuBOi icTOoTM, obpa3 OymMKM B MEepLIOTBOPI
BMpaXa€ MeHTanbHWA CTaH MNipUYHOTO repos, WO CYNpPOBOOXKYETHCA
BXXMBaHHAM €MOLI/HOrO CrioBa 3 HeraTMBHWM 3Ha4YeHHsSM 6e3ropadHo Ta
cniB 3 HeraTMBHMM €EMOLIVHO-OUiHHMM iHrpegieHToM. Y nepeknagi obpas
OyMKku cTae Oinblwl KepoBaHMM i nigBnagHuM ii BMACHWKY, WO OOCIiBHO
3BYyYMTb TaK: s BMSABMS, WO MOI AYMKM TOHYTb Yy Ge300HHIA 3aBogi chniB.
O6pa3 aymku oTpumye OpMy MHOXWHU B Nepeknagi i BTpayae eMOTUBHY
oavHuuo b6esnopadHo, eniteT 8 KielkiM 6a208UHHI OTPUMYE €MOLINHO
HenTpanbHe BUpaxkeHHs in a bottomless pool (B 6e3goHHOMY 03epLi).

B ykpaiHcbkin nipyui Mope Hepigko BUCTynae ¢oHOM nofind, abo x
€KCMPEeCBHMM NOPIBHAHHAM. B ogHOoMy 3 TBopiB JliHM KocTeHko 3umoBumi nic
MOPIBHIOETLCS 3 ApPerdyOYHO LLUXYHOIH, COCHM 3i LIOormnamMu, 3acHiKeHi
gepeBa 3 BiTpuramu, i Ha OHI Ui€Ei XONMOAHOI 3arafKoBOi KapTUHW
BinOyBaeTbCA OCBIAYEHHS IOHMX 3aKoxaHux: A nic, sik Opelichyroqa wixyHa, //
cKkpunie y nbolOu 3akymud...// | xmoneub, 380pywinueo toHuUl, // ckasas i3
Oopocnum cmymkom: // — Tu nicHa mosi nebeduHa, // OCmMaHHE MO€E
KkoxaHHs1... — Like a schooner chained in ice // creaked the drifting forest, //
and a boy so touchingly young // spoke with adult sadness: // — You are my
swan song, // my last love — ... (Four Ukrainian Poets, 1969: 56-57).
Mikpoobpasn B uUbOMY parMeHTi TBOpY BIiATBOPEHO KarnbKyBaHHAM 3
nepeMilleHHsIM OKPEMUX KOMMOHEHTIB 3MICTy, L0 3YMOBMEHO MNparHeHHAM
nepegaTv puTM i rpamaTUYHUMM HOPMaMKU MOBM Nepeknaay.

O6pa3 mopsa B noesii BTIMOE B €O6i K YyHiBepcanbHi, TaK i
E€THOKYMbTYPHI pycu. AHFMIOMOBHI Nepeknagmn ykpaiHCbKUX Nipu4HUX TBOPIB 3
MapUVHICTU4HMMK 0Opas3amMy HecyTb OGnusbke i 3po3ymine nepexvBaHHs
iHLLOMOBHOMY 4MTa4eBi i BogHoYac nepefarwTb ocobnvee, MpUTamaHHe
KynbTypi aBTopa. 3HayHWiA BNAMB Ha CBITOBY KynbTypy Mana KynbTypa
CrapopaBHboi [pelii, nepcoHaxi i ctokeTn MihiB Ta aHTMYHOI NiTepaTypu
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3HaxodATb BigobpaxeHHs B niTepaTypi KoxHOI KpaiHn. Okpemo cnig
3a3Ha4UTK, WO BNNMB PELbKOI KYNbTYpU Ha YKpaiHCbKy NO3HA4YMBCA Lie 1
Ha nobyTi i Tpaguuisax, ockinbkn Ha TepuTopii MNpunasos’s i MNMpuyopHomop’sa
Jotenep iCHylOTb rpeubki noceneHHA. 3a ofHiel 3 nereHa, ykpaiHui
noxoasaTh Big epakna i aMa3oHOK, Yy L0 XO4YeTbCs BipuTU, 0COBNMNBO, KOMU
MOBa e Npo XapakTep YKPaiHCbKOT XiHKW.

OpfHVM i3 MOLUMPEHNX CIOXKETIB Y MUCTELTBI € Mid) NMPO HapOMXEHHS
GorvHi Kpacu Ta koxaHHA BeHepw, sika Hapogunacs 3 niHM Mopcbkoi. i
rpeubke im’'s Acdpopaita, MoXnuBo, noxoanTb Big aphros, Wwo o3Havae niHa.
Tun BeHepw, WO BUXOAUTbL 3 BOAM, Breplle 3yCTPiYaeTbCs B aHTUYHIN
CKynbnTypi, Ae GOrMHI0 Kpacu 306paxKeHO >XIHKOK, WO CTOITb | BUXMMaE
BoAy 3 Bonoccs (Xonn, 2004: 124).

Hasegemo pani gnsa intocTtpadii nepwoTsip i nepeknag Bipwa IBaHa
Opava “YKiHka i mope” — “Woman and Sea,” B sikoMy BipTyO3HO 3acTOCOBaHa
anisis 0 CHXeTy Npo HapoaxeHHss BeHepu po3sonsie BinobpasvTu
y3aranbHeHun obpas XiHKK B OpuriHanbHin maHepi: 5 sutiwrna 3 mebe i Udy &
mebe, mope. // Butiwna 3 niHu MopcbKoi — // 8 niHy modcbKy esitwna. // 5k
MeHe 38anu Konucb? Xiba Agppodimoro? // XmoaHa! // Buxoduna 3 mebe Ha
nanbyukax // CoHue mopkarnocs nigoz2o nneya // Yucma dwna // roHa dwina —
HanonoxaHa // HuHi He emito xo0umu Ha nasbyukax // TopkaembCsi COHUe
npaeozo rnineya // lpiwHa G0y // HeemiwHa Uidy — HaronoxaHa /Xmo mam —
no3ady? // Xmo mam — nosady? XmoaHa! // Mope e meHe — nonepedy //
CoHue Had eonosoro // Bimep nepca moi necmums // Hiko2o He 3Haro, HiHo20
He sidaro, // Criokycu nepecmynaro, 8 Mope ecmynato // 3Hogy — MareHbKa s,
HUM — HarlonoxaHa // Mope e meHe nonepedy // Xmo mam rno3ady — xmo3sHa?
// My>x4uHoro 38anu toeo, 30aemscs...// CoHye Had eomnoeoro // Bimep nepca
moi necmums // 51 sutiwna 3 mebe i Udy 8 mebe, mope (Opay, 1994: 143). —
Sea, | came out of you. Sea, | return to you. // came out of the seafoam // to
ride the human waves. // What was my name? Aphrodite, // perhaps? // Who
knows? // Coming out of you on tiptoe // with the sun on my left shoulder, // |
was chaste, // | was young, // — and afraid... // Who's there behind me? // The
sea is before me. // The sun is above my head. // The wind caresses my
breasts... // | know no one. | know nothing. // | overstep temptations, step into
the sea. // Again | am small, // — and afraid...// The sea is before me. // Who's
there behind me — who knows? // His name was man, it seems... // The sun is
above my head. // The wind caresses my breasts. // Sea, | came out of you.
Sea, | return to you (Drach, 1989: 49).

Mepeknag BIiOTBOPIOE KapTUHY, HACMigyr4M MaHepy MNOEeTUYHOro
nucbma aBTopa. KoMnoHeHT o0pasy e niHy sdckbKy esitiwnia 3aMiHEHO
acouiaTVBHO NOB’A3aHMM i Y3romkeHUM 3 KOHTEKCTOM to ride the human waves
— ixatm xBunaMKu nioacbkMmun. Bipw y nepeknagi ckopodeHo Ha cTpody,
NneBHe, 3 METOI MONENUEHHs] CMPUAHATTA. AHTUYHUIA CHOXKET Hibu oTpumye
NPOJOBXEHHS,, B SKOMY MPOXOMKEHHS 3E€MHOrOo LUMSAXY XKiHKOK-60rvHero
BiOOyBa€ETbCHA BXE B 3BOPOTHOMY MOPSAAKY, 3 HabyTUM XXWUTTEBMM [OCBIOOM,
NPUEMHUMM | MevarnbHUMK crorajamu, BTOMOIK i po3yapyBaHHAMM, ane 3
HE3MiHHOI HDKHICTIO O MOPS | 3aXONNeHHS Bif €QHaHHS 3 HUM.

Mope y TBOpPi |. [lpaya Ta B WOro aHrnoMOBHOMY nepeknagi €
YHiBEpcarnbHUM CaKparbHUM CUMBOSIOM HAaPOPKEHHS i 3racaHHsi, noyarky i
3aBepLUEHHS, XXMBUM | JOCKOHANUM TBOPIHHAM. FAK BiAOMO, CTUXi9 BOAM Mae
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XiHOYY Mpupoay i XiHKa 3BepTaeTbCs 4O MOpPSl, MOB A0 YOrocb GnM3bKoro i
pigHoro. ABTopy BAanocs 4OCUTb TOHKO i TOYHO BAOBUTU HACTPOT i NOYYTTS
XiHo4voi aywi. Moxnueo, obpa3 6yB HaBigHU Nig Yac nepebyBaHHA Ha Mopi
crnornsgaHHAM peanbHUX npekpacHnx obpasis xiHOK, Skux 6araTto B YKpaiHi,
i SIKi MatOTb OCOBNMBUIA, MICTUMHUIA | MaridHMI 3B'A30K 3 MOPEM.

O6pasHe BXMBaHHSA MOps B MOesii BKMAOYaAE CTUMICTUYHI hopMM
NOpiBHAHHSA, rinepbonu, eniTeT 3 HasBamMu emouUiil i Konbopis, Ae B poni
OCTaHHiX iHOAI BXWBATbCA HAa3BM KOLITOBHMX kaMeHiB. HanBupasHilwmm
Tponom BUCTynae meTadopa, KOnM Mope fie, MOB uBa ictota: 6’eTbcs,
MOBYMUTb, KUMNTb, CMIETLCSH, MITi€, KDUYNTb, PEBE, FPaE MY3WKY, KEPYE HYacomM,
CNYXWUTb MicLeM i MPOCTOPOM MOoAiN | ApaM.

O6pasom, ynogibHeHnM [0 xuBoi icToTn, € mope B noemi T. LLleByeHka
‘lamania” Tta B il aHrMOMOBHOMY nepeknagi, BukoHaHomy [bxoHom Bipom,
yKpaiHUeM 3a MNOXOMKeHHAM. TBip po3nosigae Npo BM3BOMEHHHA Ko3akamn 3
TYpeLupKoro MorioHy cBOiXx nobpatumiB. Mope 300paxeHo BnagHuMm
noBenuTenem BOAHMX LLNAXIB, WO BigAae Hakasn i Hagae NigTPUMKY BiOBaXKHUM
BosikaMm. HaBezemo aani 3pasku aHaniay: “He 6ydu, bocghope: 6yde mobi eope,
// Teoi 6ini pebpa nickom 3aHecy, /'Y myn noxoearo! (Pese cuHe mope). // Xiba
mu He 3Haew, sIKUxX 51 Hecy eocmell 0o cynmaHa?” // Tak mMope cruHsmno //
(MMroburio 3as3smux dyybamux criog’siH). — The sea roared in fury: ‘1 swear that
bury // You, Bosphorus Strait, beneath mountains of sand // Unless you are
silent!... Dye see whom I'm bearing // To visit the sultan?... Be still, | command!”
// The Bosphorus quaked at the sea’s angry thunder // (The sea loved those
resolute, long-whiskered Slavs) (LLesyeHko, 1989: 174-175).

Y nepeknagi BigTBOPEHO Ka3koBui 06pa3 MOps Ta KONOPUTHWUIA NOpPTpeT
3anopoXuiB 3 TpaHcdopMauisMM XyOOoXHIX AeTanert obpasy i KOMMOHEHTIB
amicty. [Ins yBMpa3HEHHS MOryTHLOrO OOpa3dy Mops I ekcrnikauii 3MmicTy
iIHTEpMpeTaTOp BXVBaE peYeHHs nepes 3BepTaHHaM Mops Ao bocdopy The sea
roared in fury — Mmope peBno Big NiOTi, WO € ekBiBaneHToM (Pege cuHe Mope)
nepLioTBopy. 3BepTaHHA 3 MNOrpo3aMu BiATBOPEHO 3BepTaHHAM Yy opMi
YMOBHOIO PEYEHHS1 3 OELUO HWKYMM PIBHEM €MOTUBHOI €KCMpecii BHACMiOoK
BTpaTW fiekceMmn 2ope i MeToHiMiYHOro obpasy bocdhopy 6ini pebpa. HatomicTs
y nepeknagi 3acTocoBaHo rinepbony Ans BioTBOPEHHsI XyOOXHBLOI AeTani My —
mountains of sand (ropw micky).

IHTepnpeTaTop ManCTEPHO 3aCTOCOBYE pPECcypcuM MOBW nepeknagy Ans
BiATBOPEHHS CTWUMIO aBTopa, OnM3bkoro 40 HapoaHOMOeTWYHO! Tpaguuii. B
aHrMOMOBHI BepCii BXWUTO KOPOTKi PO3MOBHI (POPMW, EKCNPECHBHI HaKa30Bi
peyveHHsi, apxaiyHi i noeTuyHi cnosa. MNpu BiaTBOpeHHI 06pa3y Mops i Bocdopy
BXWUTO TIyMa4yeHHS 3 KOHTEKCTY, KOMW YKpaiHCbKOMY peyeHHto Tak mope
CruHsiNo AibpaHo ABa BiAMOBIAHWKM B aHIMOMOBHOMY TekcTi Be still, | command!
(Tuxo, a1 Hakasyto!l) i The Bosphorus quaked at the sea’s angry thunder (bocdop
3aTpeMTiB Bif 3noro rpomy Mopsi). Obpas ko3sakiB y chopmi eniteTa BiATBOPEHO
KanbKyBaHHAM 3i 3MiHOI O03HadeHHs1 Yybamux Ha long-whiskered (goBroBycumx).
3acTocoBaHuiA BiAMNOBIOHWK 3a3BMYail BXXMBAETLCA AN 3MarntoBaHHs BYC Y KOTIB
abo Turpis, O € BOanuM nepeknagaubkiM pilleHHsIM, OCKiNbKu AoAa€e BiaTiIHOK
KMITNIMBOCTI | cnpusie KONopuTy 300paXeHHs.
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Mope € pigHMM NPOCTOPOM AN KO3akiB, MPUPOAHOK CTUXIEID, LLO
NgTPUMye X y BU3BOMbHWX 3MaraHHsX, rapHa noroga Ha Mopi nepegae
paficH1IA HacTpili 3aNOpPOXLiB B NOBEPHEHHst Aogomy: [amariie, eimep eie, //
ocb-0cb Hawe mope! // | cxoeanucsi 3a xeuni — // 3a poxesi 2opu. — Hamaliya,
feel the breezes... // Our home seas are pounding!... // Then the Cossack boats
are hidden // By billows like mountains (LLes4eHko, 1989: 182-183).

Mepeknag HaBedeHoOro BulLe ypuBKka HabnwkeHo nepepae putMm i
BpaXKeHHsi opuriHany. [ina yBupasHeHHs KapTuHU 300paXKeHHs1 3acTOCOBaHO
nnopanisauito GopMM i CTUNICTUYHY CMHOHIMItO Mikpoobpasis: BiTep —
breezes (nerki BiTepui), Hawe mope — our home seas (Hawi pigHi mops).
HdopgaHnii  KOHTEKCTyanbHO Yy3roxeHun komnoHeHT the Cossack boats
(ko3aupbki YOBHM) 3yMOBNEHUW rpamMaTU4HUMW HOPMaMu | MparHeHHAM
nepegatm puTtM. OpPIBHAHHA XBUNb 3 ropamy BiATBOPEHO 3 BXWBAHHSAM
noeTnyHoro cnosa billows — Benuki xBuni.

BucHoBku. OTxe, 3icTaBHWUIA aHarni3 yKpaiHCbKMX BipLLOBaHWX TEKCTIB
Ta iXHiX aHrMOMOBHUX NepeknafiB nokasye, Wo obpa3 Mopsa B yKpaiHCbKil
noesii € cuMBONOM GaTbKIBLLMHW, AepXaBu Ta ii KOPAOHIB i Hece B Cobi
@i3nYHy, KynNbTYPHY 1 iICTOPUYHY LiHHICTb. Y nepeknagi obpas mops, wo ans
YKPaiHUiB € CMMBOMOM pPiAHOI 3eMfi, MOXe cnpuiMaTtuca sk reorpadiyHa
peanis ganekoi, Aewo ek30TUYHOI KpaiHn 0cobnvmBo B TBOpax NMpO MOPCHKi
noxoau 3anopoxuis. AcouiaTMBHe none pigHoro YykpaiHuam Mops B
nepeknagi 3MIiHIETbLCA | 3BYXYETbCS, 3HWXKYETbCH pPiBEHb CEMIONOriYHOl
rMUBUHW, KyNbTYypOnoriYHNX CKNagHuKiB, Big Yoro obpas 3a3Hae ek3oTu3alii i
CTa€ CUMBOMIOM  4yxoi  KpaiHu. [lowwupeHolo  TpaHcdopmauieto
MikpoOOpa3HOro piBHA € pO3ropTaHHs o00pady 3 MeTOoH noKanbHOi
BiJHECEHOCTI 11 ekcnnikauii 3micTy.

ETHOKYNbTYpHi ocobnuBocTi obpasy mMops B ykpaiHCbKi noesii Ta ii
aHrMOMOBHUX Nepeknagax MoeaHaHi 3 yHiBepcanbHUMu. MapuHICTUYHI
obpasn noesii yKpaiHCbKUX aBTOPIB BXMBAKTbCA Yy (POPMi MOPIBHSAHD,
eniteTis, MeTadop, SKi BiATBOPIOIOTLCS NMOBHUM | YACTKOBUM KarnbKyBaHHSIM,
nepudpasyBaHHAM, LWO CYNPOBOMKYETLCA 3aCTOCYBaHHAM CTUMICTUYHOT
CUHOHIMIT, CTUNICTUYHOI aHanorii, TNyMa4YeHHsIM 3 KOHTEKCTY. Y nepeknagax
BIATBOPEHO YHiBepcanbHi aHTW4HI i niTepaTypHi antosii, yocobneHnuin obpas
noBenuTens MOPCbKMX MPOCTOPIB, €CTeTUYHi dyHKUii Mopsa OyTn micuem
noain, doHOM MeauTaLlin | ApaMaTUYHUX NepexnBaHb NiPUYHOro repos, Lo
cnpwvsie rapMoHi3aLii CBITiB yKpaiHCbKOI | aHTTIOMOBHOI KynbTyp.

MepcnekTvBamn nopanbLUNX Mepeknafo3HaByMx CTYAIN MOXYTb
6yT npobnemu BiATBOpPEHHSI 0Opa3HOCTI TBOPIB MPO30BOrO >XaHpy Ha
MapVHICTUYHY TemaTuky. LlikaBumu i nnigHummn MoxyTb OyTu AOCHigXeHHs
o6pasy cTeny y TBopax pi3HUX XKaHpiB.
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AHOTALUIA

Y cmammi po3ansidatombcsi ocobnugocmi 8idmeopeHHs1 obpa3y Mopsi 8
aHe/loMOBHUX repeknadax yKpaiHcbkol mnoesii. Ha ocHosi 3icmaeHozo aHanizy
napanenbHUX MeKcmie 8UsI8IIeHO MOBHOCMUIIICMUYHI ¢hopmu 306paxeHHs obpasy
Mops, U020 3Ha4YeHHs i QOyHKUil, suceimneHo 3acmocosaHi nepeknadaubki nputiomu
Onss 8i0meopeHHs1 ~ MapuHicmu4yHux  obpasie,  eu3HayeHo  nepeknadaubKi
mpaHcgopmaui. JlimepamyposHas4uli  nidxi@  3acmocosaHO 3 Memor
06rpyHmy8saHHsi XyOOXHiX eupaxarnbHux i 3o0bpaxanbHux 3acobie y cmpykmypi
obpazy ma iXxHbo2o 8idobpaxeHHs 8 mnoemu4YyHoMy nepeknaoi, ocobnusocmel
nepedayi asmopchKoi noemuyHoi maHepu. KynbmyponoeidHull nidxid do npobnemu
8i0meopeHHss obpa3y Mopsi 8 rnoemuyHoMy rnepeknadi 0o380ssi€ 3’Acysamu pPosib
MOpSsi KK CUMBOJTY KpaiHu | 3icmasumu (1020 UiHHICMb 8 nosi 0oceidy 8UXIOHOI i
uinboeoi  Kynbmyp, nosicHUmMu ocobnusocmi (ioezo 06pa3HO20 8MINeHHS 8
noemuyHoMy riepekiadi, a makox obrpyHmyeamu crie8iOHOWEHHSI €MHOKYTbMypPHOI
peanii i cumeony. 3arnporioHosaHa mema € Mano OOC/IOXeHO 8 MoemuYHoOMy
nepeknadi, a momy Mae reeHy Hosu3Hy. Obpa3 Mopsi 8 nepwomeopax i ix
nepeknadax Mae yHigepcanbHi ma emHOKynbmypHi pucu. EmHoKynemypHa
ocobrnugicmb 0bpa3y Mops ronseae 8 Uoeo 30amHocmi 6ymu  cumeoriom
b6ambkiswuHu, 0epxasu i ii kopdoHis, micuem icmopudHux nodid. Mpu 8i0meopeHHi
emHOKynIbmypHOi  crieyuchiku obpa3 Mopsi 3a3Hae ek3omusauyii Jepe3 empamy
UIHHICHUX ~ CKNaOHUKIB,  3BY)XEHHsSI — acouiamueHO20 OIS, 3HUXEHHSI  PieHSI
crputiHamms.  YHigepcarnbHi ecmemuyHi ocobriugocmi MapuHicmuyHuUx obpasie
eKnroYarome obpa3u aHmuyHoi mighonoeii i ceimoeoi nimepamypu, enacmusicmb
6ymu ¢hoHOM nipuYyHO20 nepexusaHHsl, micuem rodili i Opam, exusamucs y ¢hopmi
ropigHsiHHS,  enimema, Memachopu SIK Ha  MikpoobpasHoMy, maKk | Ha
makpoobpasHoMy  pieHi.  HalyxueaHiwumu  nepeknadaubkumu 3acobamu €
KarnbKy8aHHsl, nepugpasysaHHsi, minyMadeHHs1 3 KOHMeKCmy, cmusicmuyHa aHanoais.
TpaHcgopmauii 8knoHaomp 4acmKo8e 3HUXEHHSI eMOMUBHOI eKcrpecii | cmupaHHs
©MHOKYIbmMypHOI  crieyudbiku, po32opmaHHsi MIKpoObpa3Ho20 MarstoHKa 3 Memoto
ekcrinikauii 3micmy. 36anaHcosaHicmb emHOKYbmypHO20 U yHisepcanbHO20 rpu
8i0meopeHHi 0bpa3sy Mopsi 8 aHarIoMOBHUX nepekiadax ykpaiHcbkol noesii cnpusiroms
2apMoHi3auii  ceimie  8uxiOHOi i uinbogoi Kynbmyp 8 acriekmi  XyOOXHbOI
MIDKKYIbMYpPHOI KOMYHIKauji.

Knroyoei cnoea: sidmeopeHHs, obpa3 Mopsi, nepuiomsip, roesis, mekcm
nepeknady, mpaHcghopmauisi.
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